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COLOURS
COULEURS | रंंग सूूचीी

Stillness; Spiritual; Intellectualism; Transcendence; Equanimity

“Out beyond ideas of wrongdoing and right doing, there is a field. I’ll meet you there.”
Rumi translated by Coleman Barks.

In the labyrinth, somehow, the spirit of stillness and clarity emerges. It is not a vacancy 
but a hard-won quiet that follows scrutiny, perception interrogated until it stands bare 
before language, awareness examined down to the moment before interpretation sets 
in. There is a quiet refusal of the machine-made here, a turning toward the imperfect joy 
of the hand, found in the geometries of an Art Deco revival where ornament becomes a 
kind of devotion, the discipline of pattern read almost as prayer. The stillness looks like 
surrender, but it is in fact the mind so thorough that it has earned the right to be quiet.

Quiétude · Spiritualité · Intellectualisme · Transcendance · Équanimité

« Au-delà des idées de bien et de mal, il y a un champ. Je vous y retrouverai. »
Rumi

Au cœur du labyrinthe, le calme et la clarté émergent. Il ne s’agit pas d’un vide, mais d’un 
silence conquis au terme d’une profonde réflexion, où la perception est interrogée avant 
de devenir interprétation et où la conscience s’affine au-delà des apparences.
Un retour délibéré à l’artisanat s’opère, loin de la production mécanisée. Dans les 
géométries raffinées d’un renouveau Art déco, l’ornement devient une forme de dévo-
tion et le motif une pratique de contemplation.
Le détachement n’est pas synonyme d’indifférence, mais l’expression d’un esprit qui a 
compris l’importance du repos. Cette quiétude peut sembler être un abandon ; elle est 
pourtant la forme la plus exigeante de l’attention, un silence gagné par la compréhen-
sion.

शांं�तचि�त्तताा; आध्याात्मि�कताा; बौौद्धि�कताा; अति�क्रमण; समत्व

“सहीी और गलत कीी धाारणााओं ंसेे परेे एक खुुलाा मैैदाान हैै । मैंं तुुमसेे वहींं�  मि�लूँँ� गाा ।”
रूमीी, कोोलमैैन बाार्क्सस द्वााराा अनूूदि�त

भूूलभुुलैैयाा केे भीीतर कहींं� , स्थि�रताा और स्पष्टताा कीी एक शांं�त चेेतनाा जन्म लेेतीी हैै । यह रि�क्तताा नहींं� , बल्कि� 
आत्मपरीीक्षण सेे अर्जि�ित वह नि�स्तब्धताा है,ै जोो गहन नि�रीीक्षण केे बााद प्रााप्त होोतीी है;ै जहाँँ� अनुुभूूति� कोो तब तक 
परखाा जााताा है,ै जब तक वह भााषाा केे साामनेे अपनेे सबसेे नि�ष्कलुुष रूप मेंं उपस्थि�त न होो जााए, और चेेतनाा कोो उस 
क्षण तक टटोोलाा जााताा है,ै जहाँँ� अर्थथ ग्रहण करनेे कीी प्रक्रि�याा अभीी आरंंभ भीी नहींं�  हुई होोतीी । यहाँँ� यांं�त्रि�क नि�र्माा�ण 
केे प्रति� एक मौौन अस्वीीकृृति� है ैऔर हााथोंं�  सेे रचीी गई अपूूर्णणताा केे आनंंद कीी ओर एक सजग वाापसीी । यह भाावनाा 
आर्टट डेेकोो केे पुुनरुत्थाान सेे प्रेेरि�त ज्याामि�तीीय रूपोंं�  मेंं दि�खााई देेतीी है,ै जहाँँ� अलंंकरण भक्ति� काा रूप धाारण कर लेेताा 
है ैऔर प्रति�रूपोंं�  काा अनुुशाासन माानोो प्राार्थथनाा कीी तरह अनुुभव होोताा हैै । यह नि�स्तब्धताा देेखनेे मेंं समर्पपण जैैसीी प्रतीीत 
होोतीी है,ै किं�तुु वाास्तव मेंं यह उस मन कीी अवस्थाा है ैजि�सनेे इतनीी गहरााई सेे स्वयं कोो सााधाा है ैकि� अब उसेे मौौन 
रहनेे काा अधि�काार प्रााप्त होो गयाा हैै ।

ACCENT COLOURS  
COULEURS D’ACCENT | उच्चाारण रंंग
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KEY COLOURS
COULEURS CLÉS | मुुख्य रंंग
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Here is a particular kind of intelligence that refuses to skim. It prefers to dwell, to turn a thing over, to dissect rather than merely register. 
The trouble is not that we lack information, but the patience to inhabit it, and so, by a small irony, depth has become distinguished. This 
is a person who has chosen the slower road back to a mind of their own.

Il existe une forme particulière d’intelligence qui refuse d’effleurer les choses. Elle préfère s’y attarder, retourner un objet dans tous les 
sens, le disséquer plutôt que simplement l’enregistrer. Le problème n’est pas le manque d’information, mais le manque de patience 
pour l’habiter, et c’est ainsi que, par une légère ironie, la profondeur est devenue distinctive. Voici une personne qui a choisi le chemin 
plus lent vers un esprit qui lui appartient en propre.

यह ऐसीी बुुद्धि�मत्ताा है ैजोो सतह कोो छूूकर आगेे बढ़ जाानेे सेे इंंकाार करतीी हैै । यह ठहरनाा पसंंद करतीी है,ै कि�सीी वि�चाार कोो हर कोोण सेे देेखनाा, उसेे केेवल स्वीीकाार करनेे केे बजााय 
उसकीी परतोंं�  कोो खोोलकर समझनाा चााहतीी हैै । समस्याा जाानकाारीी कीी कमीी नहींं� , बल्कि� उसके सााथ धैैर्ययपूूर्ववक ठहरनेे कीी हमाारीी क्षमताा काा क्षीीण होोनाा हैै । इसीी वि�डंबनाा केे काारण 
आज गहरााई स्वयं एक वि�शि�ष्ट गुुण बन गई हैै । यह उस व्यक्ति� काा स्वरूप है ैजि�सनेे अपनेे स्वतंत्र चिं�तन तक लौौटनेे केे लि�ए जाानबूूझकर धीीमेे और धैैर्ययपूूर्णण माार्गग कोो चुुनाा हैै ।

This is a sensibility that turns, deliberately, toward the past, not to dwell there, but to learn from it. It is to carry forward what still holds, 
translated into terms a present life can use. There is a spirituality here closer to the Japanese sense of ma, the charged emptiness 
between things, and to the monochrome restraint of Korean line painting, where a single mark left alone is already a form of devotion.

Voici une sensibilité qui se tourne, délibérément, vers le passé, non pour s’y attarder, mais pour en tirer des enseignements. Il s’agit de 
faire perdurer ce qui tient encore, traduit en des termes qu’une vie présente peut s’approprier. On y trouve une spiritualité proche du 
sens japonais du ma, ce vide chargé entre les choses, et de la retenue monochrome de la peinture linéaire coréenne, où un simple trait 
laissé seul est déjà une forme de dévotion.

यह ऐसीी संंवेेदनाा है ैजोो पूूरेे संंकल्प केे सााथ अतीीत कीी ओर लौौटतीी हैै । वहाँँ� वि�लीीन होो जाानेे केे लि�ए नहींं� , बल्कि� उससेे सीीखनेे केे लि�ए । इसकाा उदे्देश्य उन मूूल्योंं�  कोो वर्ततमाान तक 
पहुँँचाानाा  है,ै जोो समय कीी कसौौटीी पर आज भीी अडि�ग हैं,ं और उन्हें ंइस प्रकाार रूपांं�तरि�त करनाा है ैकि� वेे समकाालीीन जीीवन मेंं नए अर्थथ और उपयोोगि�ताा प्रााप्त कर सकें । यहाँँ� कीी 
आध्याात्मि�कताा जाापाानीी अवधाारणाा माा केे अधि�क समीीप हैै । यह वह अर्थथगर्भि�ित रि�क्ति� है ैजोो वस्तुुओं ंकेे मध्य वि�द्यमाान होोकर भीी मौौन मेंं संंवााद रचतीी हैै । यह कोोरि�यााई एकरंंगीी 
रेेखांं�कन कीी संंयमि�त सौंं�दर्यय  दृष्टि� सेे भीी अनुुप्रााणि�त है,ै जहाँँ� एकााकीी छोोड़ीी गई एक रेेखाा भीी अपनेे आप मेंं सााधनाा और समर्पपण काा स्वरूप धाारण कर लेेतीी हैै ।
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SOURCE: @fm_paris

SOURCE: Sapto Djojokartiko for Pillar
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1. THE COGNITIVE REVIVAL

Miu Miu’s Literary Club reinforces reading as a lifestyle 
ritual and propagates the idea that of reading as a lei-
sure activity which showcases a person’s taste and a 
form of social currency.

2. THE SACRED DISCIPLINE

A decade of filming walnut polishing shows how its 
meditative repetition can anchor focus and calm amid 
the chaos of everyday, stimulation-heavy modern life.

3. “WHO AM I BECOMING?”

Journaling has become a daily method of self-reflec-
tion and has provided an opportunity to pause and 
slow down and mentally process thoughts.

SOURCE: Miu Miu Literary Club, Milan SOURCE: Meditative Walnut Polishing to Jade SOURCE: Daily Journaling

Le Literary Club de Miu Miu réaffirme la lecture comme 
rituel de vie et diffuse l’idée de la lecture en tant qu’ac-
tivité de loisir qui témoigne du goût d’une personne et 
constitue une forme de capital social.

मि�यूू मि�यूू काा लि�टरेेरीी क्लब पठन कोो केेवल एक आदत नहींं� , बल्कि� 
जीीवनशैैलीी केे एक अनुुष्ठाान केे रूप मेंं स्थाापि�त करताा हैै । यह इस वि�चाार 
कोो भीी सुुदृढ़ करताा है ै कि� पढ़नाा अवकााश बि�ताानेे काा एक सुुसंंसृ्कृत 
मााध्यम है,ै जोो व्यक्ति� कीी रुचि�, सौंं�दर्ययबो ोध और सांं�सृ्कृति�क पहचाान 
काा परि�चाायक होोनेे केे सााथ-सााथ साामााजि�क प्रति�ष्ठाा काा भीी एक रूप 
बन जााताा हैै ।

Une décennie de vidéos consacrées au polissage de 
noix montre comment cette répétition méditative peut 
ancrer la concentration et le calme au milieu du chaos 
d’une vie moderne quotidienne, saturée de stimula-
tions.

अखरोोट कोो चमकाानेे कीी प्रक्रि�याा काा एक दशक तक कि�याा गयाा 
फि�ल्मांं�कन दर्शाा�ताा है ै कि� उसकीी ध्याानमग्न पुुनराावृृत्ति� कि�स प्रकाार 
एकााग्रताा कोो स्थि�र करतीी है ैऔर नि�रंंतर उत्तेेजनााओं ंसेे भरे आधुुनि�क 
जीीवन कीी अव्यवस्थाा केे बीीच मन कोो शांं�ति� प्रदाान करतीी हैै ।

Le journaling est devenu une méthode quotidienne 
d’introspection et offre l’occasion de faire une pause, 
de ralentir et de traiter mentalement ses pensées.

दैैनंंदि�नीी लेेखन आज आत्मचिं�तन कीी एक दैैनि�क सााधनाा केे रूप मेंं 
स्थाापि�त होो चुुकाा हैै । यह जीीवन कीी गति� केे बीीच एक वि�रााम लेेनेे, 
स्वयं केे भीीतर उतरनेे और अपनेे वि�चाारोंं�  कोो शांं�त मन सेे समझनेे तथाा 
आत्मसाात करनेे काा अवसर देेताा हैै ।

KEY DRIVERS  | ACTEURS CLÉS | प्रमुुख प्रेेरक तत्व
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Emotion mapping was conducted by analysing the dom-
inant predicted emotion for each collected hashtag. Only 
the highest-probability emotion is visualised, revealing the 
prevailing emotional landscape. Nirvikalpa is predominant-
ly oriented toward Joy, reflecting a cultural pursuit of mind-
ful living, intellectual fulfilment, and quiet contentment.

La cartographie émotionnelle a été réalisée en analysant 
l’émotion dominante prédite pour chaque hashtag collecté. 
Seule l’émotion présentant la probabilité la plus élevée est 
visualisée, révélant ainsi le paysage émotionnel prédomi-
nant. Nirvikalpa est principalement orienté vers la Joie, re-
flétant une quête culturelle de vie consciente, d’épanou-
issement intellectuel et de contentement paisible.

भााव माानचि�त्रण संंकलि�त प्रत्येेक हैशैटैग सेे संंबद्ध प्रमुुख पूूर्वाा�नुुमाानि�त भाावनाा 
केे वि�श्लेेषण केे आधाार पर कि�याा गयाा हैै । इसमेंं केेवल सर्वाा�धि�क संंभााव्यताा 
वाालीी भाावनाा कोो दृश्य रूप मेंं प्रस्तुुत कि�याा गयाा है,ै जि�ससेे उस समय केे 
प्रचलि�त भाावनाात्मक परि�दृश्य काा स्पष्ट संंकेेत मि�लताा हैै । नि�र्वि�िकल्प मुुख्यतःः  
आनंंद कीी भाावनाा कीी ओर उन्मुुख है,ै जोो सजग जीीवन, बौौद्धि�क संंतुुष्टि� और 
शांं�त संंतोोष कीी सांं�सृ्कृति�क खोोज कोो प्रति�बिं�बि�त करताा हैै ।

EMOTION MAP  | CARTE ÉMOTIONNELLE |  भााव माानचि�त्र
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DEEP VISION INSIGHTS
APERÇUS DE VISION APPROFONDIE | गहन दृष्टि� अंंतर्दृृष्टि�
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TREND SENTIMENT POSITIONING METRICS

Over 81,472+ data points from across Europe and Britain. The data has been further analysed by our in-house AI Deep Vision model, which provides us quan-
titative data about various signals spotted. These insights are further developed and produced as industry-ready reports and directions.
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A dataset of 1,970 hashtags was aggregated and temporally analysed to 
track Fine Print, revealing the growing prominence of Nirvikalpa through 
intellectual inquiry and knowledge cultures.

Un ensemble de données de 1 970 hashtags a été agrégé et analysé de 
manière temporelle afin de suivre Fine Print, révélant la place croissante 
de Nirvikalpa à travers la curiosité intellectuelle et les cultures du savoir.

1,970 हैशैटैग केे एक डेेटाासेेट काा संंकलन कर उसकाा काालाानुुक्रमि�क वि�श्लेेषण कि�याा गयाा, 
तााकि� Fine Print काा अध्ययन कि�याा जाा सके । इस वि�श्लेेषण नेे बौौद्धि�क जि�ज्ञाासाा और ज्ञाान 
संंसृ्कृति� केे मााध्यम सेे नि�र्वि�िकल्प कीी बढ़तीी प्रमुुखताा कोो रेेखांं�कि�त कि�याा ।

A dataset of 1,837 hashtags was aggregated and temporally analysed to 
measure the rise of Zenitarian, reflecting Nirvikalpa through contemplative 
practices and intentional living.

Un ensemble de données de 1 837 hashtags a été agrégé et analysé de 
manière temporelle afin de mesurer l’essor de Zenitarian, reflétant Nirvi-
kalpa à travers des pratiques contemplatives et un mode de vie intention-
nel.

1,837 हैशैटैग केे एक डेेटाासेेट काा संंकलन कर उसकाा काालाानुुक्रमि�क वि�श्लेेषण कि�याा गयाा, 
तााकि� Zenitarian केे उदय काा अध्ययन कि�याा जाा सके । इस वि�श्लेेषण नेे चिं�तनशीील अभ्याासोंं�  
और उदे्देश्यपूूर्णण जीीवनशैैलीी केे मााध्यम सेे नि�र्वि�िकल्प केे स्वरूप कोो रेेखांं�कि�त कि�याा ।

#intelligentsia

#monklife

TEMPORAL ANALYSIS  | ANALYSE TEMPORELLE | काालाानुुक्रमि�क वि�श्लेेषण
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SOURCE: Chanel Haute Horlogerie Chessboard SOURCE: students from SCAD - @outlandermagazine

SOURCE: Plush

Curated objects, refined essentials and intellectual references 
signal a shift towards intentional self-expression. Identity is 
communicated through thoughtful choices rather than con-
spicuous display.

Les objets soigneusement sélectionnés, les essentiels raffinés 
et les références intellectuelles signalent un glissement vers 
une expression de soi intentionnelle. L’identité se communique 
à travers des choix réfléchis plutôt qu’à travers l’ostentation.

सुुवि�चाारि�त वस्तुुएँँ , परि�ष्कृत अनि�वाार्ययतााएँँ  और बौौद्धि�क संंदर्भभ एक ऐसेे परि�वर्ततन 
काा संंकेेत देेतेे हैं,ं जहाँँ� आत्म अभि�व्यक्ति� सजग और उदे्देश्यपूूर्णण चयन केे मााध्यम 
सेे आकाार ग्रहण करतीी हैै । यहाँँ� पहचाान काा प्रकटीीकरण चटकीीलेे प्रदर्शशन सेे नहींं� , 
बल्कि� वि�चाारपूूर्णण चयन सेे होोताा हैै ।

2A

FASHION SIGNALS 
SIGNAUX DE MODE | फै़ैशन केे संंकेेत
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Intelligence is expressed through layered 
tailoring, elongated silhouettes, and her-
itage checks, while literary accessories 
transform books into extensions of iden-
tity rather than mere objects.

L’intelligence s’exprime à travers un 
tailoring superposé, des silhouettes al-
longées et des carreaux héritage, tandis 
que les accessoires littéraires transfor-
ment les livres en extensions de l’identité 
plutôt qu’en simples objets.

बौौद्धि�कताा कीी अभि�व्यक्ति� परतदाार दर्ज़ीीकाारीी, दीीर्घघ 
परि�धाान आकृृति�योंं�  और वि�राासत सेे प्रेेरि�त चेेक पैैटर्नन 
केे मााध्यम सेे होोतीी हैै । वहींं�  सााहि�त्यि�क सहाायक 
वस्तुुएँँ  पुुस्तकोंं�  कोो केेवल उपयोोग कीी वस्तुु नहींं�  रहनेे 
देेतींं� , बल्कि� उन्हें ंव्यक्ति� कीी पहचाान केे वि�स्ताार मेंं 
रूपांं�तरि�त कर देेतीी हैंं ।

FASHION 
ILLUSTRATION 
AND 
3D RENDER
ILLUSTRATION DE MODE ET 
RENDU 3D |  फैशन इलस्ट्रेशन और 
3D रेंडर

SCAN FOR 360° VIEW
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Scholarly proportions and understated colour meet soft drapes in a wardrobe built around effortless, intellectual sophistication.

Des proportions scolaires et des couleurs sobres rencontrent un drapé souple dans une garde-robe pensée pour une sophistication 
intellectuelle sans effort.

वि�द्वताापूूर्णण अनुुपाात और संंयत रंंग योोजनाा मृृदु ुलपेेटोंं�  सेे मि�लकर एक ऐसीी अलमाारीी रचतेे हैं,ं जोो सहज बौौद्धि�क परि�ष्काार पर आधाारि�त हैै ।

DESIGN DIRECTION
DIRECTION DE CRÉATION
डि�ज़ााइन दि�शाा-नि�र्देश
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FAUX LEATHER 
JOURNAL WITH 
CHARMS

MAGSAFE 
LIBRARY CARD 
HOLDER AND A 
PHONE CASE

STORY BOOK 
BRACELET
CHARM

JADE
INK PEN

SCULPTED 
PERFUME 
BOTTLE

Timeless stationery and artisanal finishes carry an understated elegance into the rituals of everyday, mindful living.

Une papeterie intemporelle et des finitions artisanales apportent une élégance discrète aux gestes du quotidien vécus en pleine 
conscience.

कालातीत लेखन सामग्री और शिल्पकारी से परिपूर्ण परिष्करण दैनिक, सजग जीवनशैली के अनुष्ठानों में सादगीपूर्ण सौंदर्य का समावेश करते हैं।

DESIGN 
APPLICATION
APPLICATIONS DE DE-
SIGN | डि�ज़ााइन काा अनुुप्रयोोग
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Craft traditions, ceremonial forms and symbolic details express 
a growing search for cultural continuity. Meaning, ritual and 
material authenticity become central to contemporary design.

Le drapé souple, les constructions enveloppantes, les motifs 
botaniques et les palettes apaisantes composent des vête-
ments qui incarnent la simplicité, le rituel et le calme.

शि�ल्प परंंपरााएँँ , अनुुष्ठाानि�क स्वरूप और प्रतीीकाात्मक वि�वरण सांं�सृ्कृति�क नि�रंंतरताा 
कीी बढ़तीी खोोज कोो अभि�व्यक्त करतेे हैंं । अर्थथ, अनुुष्ठाान और साामग्रीी कीी 
प्राामााणि�कताा समकाालीीन डि�ज़ााइन केे कंेंद्रीीय आधाार बन जाातेे हैंं ।

2B

FASHION SIGNALS 
SIGNAUX DE MODE | फै़ैशन केे संंकेेत
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Fluid drapery, wrap silhouettes, and 
understated layering evoke a quiet ele-
gance, where clothing becomes an ex-
pression of inner balance and mindful 
living.

Le drapé fluide, les silhouettes envelop-
pantes et la superposition discrète évo-
quent une élégance tranquille, où le vête-
ment devient l’expression d’un équilibre 
intérieur et d’un art de vivre conscient.

तरल लपेेटंें, आवरण शैैलीी कीी परि�धाान आकृृति�याँँ� 
और संंयत परतेंं एक शांं�त सौंं�दर्ययबो ोध काा सृृजन 
करतीी हैं,ं जहाँँ� परि�धाान केेवल बााहरीी आवरण नहींं�  
रहतेे, बल्कि� आंंतरि�क संंतुुलन और सजग जीीवन काा 
वि�स्ताार बन जाातेे हैंं ।

FASHION 
ILLUSTRATION 
AND 
3D RENDER
ILLUSTRATION DE MODE ET 
RENDU 3D |  फैशन इलस्ट्रेशन और 
3D रेंडर

SCAN FOR 360° VIEW
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Soft draping, wrap constructions, botanical motifs, and tranquil palettes create garments that embody simplicity, ritual, and calm.

Le drapé souple, les constructions enveloppantes, les motifs botaniques et les palettes apaisantes composent des vêtements qui 
incarnent la simplicité, le rituel et le calme.

कोोमल लपेेटंें, आवरण शैैलीी केे परि�धाान, वनस्पति� प्रेेरि�त रूपांं�कन और शांं�त रंंग योोजनााएँँ  ऐसेे परि�धाानोंं�  काा सृृजन करतीी हैं,ं जोो साादगीी, अनुुष्ठाान और शांं�ति� केे भााव कोो 
मूूर्तत रूप देेतेे हैंं ।

DESIGN DIRECTION
DIRECTION DE CRÉATION
डि�ज़ााइन दि�शाा-नि�र्देश
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JAPANESE 
FAN COMPACT 
MIRROR

ORIGAMI 
PAPER 
LAMP

CRESCENT 
MOON WRISTLET

FROSTED SAKURA 
BLOSSOM
COASTERS

MATCHA 
SET

Origami-inspired forms and ceremonial objects evoke calm, tactility, and moments of intentional pause.

Les formes inspirées de l’origami et les objets cérémoniels évoquent le calme, la tactilité et des instants de pause intentionnelle.

ओरिगामी से प्रेरित रूपाकार और अनुष्ठानिक वस्तुएँ शांति, स्पर्शानुभूति और सजग विराम के क्षणों का आह्वान करती हैं।

DESIGN 
APPLICATION
APPLICATIONS DE DE-
SIGN | डि�ज़ााइन काा अनुुप्रयोोग
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Delicate florals, terrier motifs, and pin-striped shimmer hold quiet wit within restrained, considered pattern.While, 
Shibori circles, brocade lattice, and koi-wave weaves carry ritual and reverence within their disciplined geometry.

Les fleurs délicates, les motifs de terrier et le chatoiement rayé de fines lignes renferment un humour discret dans un motif retenu 
et réfléchi. Tandis que les cercles shibori, le treillis de brocart et les tissages en vagues de koï portent en eux rituel et révérence à 
travers leur géométrie disciplinée.. 

कोोमल पुुष्प रूपांं�कन, टेेरि�यर रूपांं�कन और पि�नस्ट्राा�इप कीी सूूक्ष्म आभाा संंयमि�त और सुुवि�चाारि�त प्रति�रूपोंं�  मेंं एक शांं�त वि�नोोदबोोध कोो संंजोोए रखतेे हैंं । वहींं�  शि�बोोरीी केे 

1. Plaid with baroque toile
2. Dobby motifs
3. Pinstripe Sequin
4. Polka Print
5. Herringbone

1. Shibori 
2. Kasuri Dobby
3. Sashiko Stitch
4. Basket weave
5. Katazome
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FABRIC DIRECTION 
DIRECTION TEXTILE
कपड़ाा दि�शाा-नि�र्देश
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